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ZERKESZTŐ SZIGHTHY ÖDÖN, KIADÓ ÉS TULAJDONOS : UÖWY BFELELŐS SZERKEI

Megjelenik minden vasárnap.

Szerkesztőség es kiadóhivatal : Fő-utca.
Kéziratokat vissza nem adunk.

Előfizetési ár: Egész évre lO K, félévre 5 k\. 
negyedévre 2 Korona 50 filler.

Hirdetmények : megegyezés szerint. 
Nyílt-tér sora : 1 korona.

Vásározó magyarok.
A rég múlt időknek már derekasan 

elkorhadt intézménye az országos vá­
sár. A modern idők keretébe sehogy 
sem illik bele és a jobb belátás előbb 
vagy utóbb el fogja söpörni a vásárok 
valamennyi fajtáját. Miért is volna 
ezekre mai nap szükség? Azzal már 
tisztában van mindenki, hogy vásáro­
kon a mai fejlett kereskedelmi viszo­
nyok között olcsóbban venni nem igen : 
lehet, a vevőnek tehát nincs haszna 
a vásárokból, az eladónak még ke­
vésbé, mert ha kihasználná az újabb 
idők modern kereskedelmi szervezeteit, 
minden portékáján több haszonnal ad­
hatna túl.

Hajdanában igen is volt szükség 
vásárokra. Nem voltak vasutak, ame­
lyek ma olyannyira közel hozzák az 
embereket egymáshoz. Nem voltak 
újságok, amelyek az eszméket, a hí­
reket jóformán minden órában szet- 
repitik az ország minden egyes ré­
szébe. Nem volt táviró, amely közölte 
volna az egész országra érvényes napi- 
árakat. Szükség volt tehát vásárokra, f 
amelyekre távol vidékekről sereglettek 
össze az emberek, egyrészt, hogy uj- 
ságokat halljanak, másrészt, hogy egy 
előttük idegen vidék gazdasági viszo- j 
nyaiiól tájékozódjanak s végül szükség 
volt azért is, hogy minden vidéken 
kialakuljon úgy a mezőgazdasági mint 
az ipari termékeknek az árfolyama.

Manapság mindazok az okok, ame­
lyek az országos vásárokat szükségessé 
tették, egytől-egyig megszűntek. Leg­
feljebb egyetlen ok az, ami még ma 

j H & vásárok mellett szól, az t. i.,
I h°gy a vásárjoggal rendelkező közsé- 
! geknek és városoknak még is annyira, 

amennyire, meg van az idegen for­
galmuk. Ezt irigyli bizonyosan a leg­
több község, amely mostanában vásár- 
tartási jog hiányában derüre-borura 
kérelmez vásárjogot. Kétségtelen, hogy 
a községeknek és városoknak ez a 
praktikus törekvése bizonyos mértékig 
figyelemre méltó, de korántsem elég­
séges ahhoz, hogy egyik-másik község 
a vásárjog elnyeréséért magára vegve 
azokat a hátrányokat, amelyek a vá­
sárok megtartásával együtt járnak.

Mert ilyen hátrány rendkívül sok 
van. A mezőgazdaságra nézve határo­
zottan káros a vásár, különösen az 
állatvásár. Egyrészt tömérdek munka­
erőt von el a köznapi, de minden­
esetre leggyümölcsözőbb munkától, 
másrészt a legjobb terjesztője minden 
egyes állatjárványnak s végül harmad- 
sorban anyagilag károsítja azokat a 
gazdákat, akik vásáron akarnak túl­
adni állataikon.

lessék csak jól megfigyelni, hogy 
a messze vidékről érkező állatok 
mennyire leromlanak, mennyit veszí­
tenek értékükből, ha lábon hajtják őket 
valamelyik vásárra. Még ha minden 
gazda a vasúti szállítási eszközöket

venné igénybe, talán kevésbé volna 
így, igen ám, de akkor nem lehet 
napokra el kószálni otthonról. Ezáltal 
is tehát már jelentékeny kár éri min­
den gazdát. Ha ezenkívül meggondol­
juk azt, hogy minden országos vásár 
valóságos kupec országgyűlés, első- 

I sorban a közvetítők sokadalma, ame­
lyek közül mindegyik keresni akar a 
vásáron, elgondolhatjuk, hogy a va­
sári haszon túlnyomó része illegitim 
zsebekbe folyik.

De tegyük fel a legjobb esetet, 
hogy t. i. mindenki haszonnal ad túl 
portékáján, vájjon ez a haszon haza­
kerül-e a saját községébe ? Korántsem. 
A legtöbb vásári sátor lacikonyha, 
vagy italmérő bódé. Továbbá olyan 
selejtes árucikkeknek az eladási helye, 
amelyek szemre ugyan csábítók, de 
belső értékük alig van. Ami selejtes 
osztrák és külföldi iparcikk csak be­
özönlik ebbe az országba, az mind 
országos vásárokon kerül a többnyire 
naiv, tapasztalatlan vevők kezébe. 
Van-e szükségünk ilyesmire? Van-e 
erre szüksége a magyar iparnak? Azt 
hisszük, erre a kérdésre minden el­
fogulatlan, gondolkozni tudó ember 
egyforma választ ad.

Különösen károsak az országos vá­
sárok a kisipar szempontjából. Miért 
nem tud vájjon még egy nagyobb 
fajta községben sem megélni akár egy 
magyar szabó, akár egy csizmadia, 
akár eg}' szürszabó, akár egy szíj-
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Irta: Nikanor.
Bandi a pamlagon ült és mely gondola­

tokba merülve, mereven nézett maga ele. 
Az asztalon egy szál gyertya egett. A lobo- ! 
go láng remegő, sárgás lénye valami furcsa 
misztikus táncot lejtett a sötét szobában. A 
halvány sugárözön végig siklott az asztalon, , 
leszaladt a szőnyegre, lágyan vegigsimogat- 
ta az ágyat, a képeket s azután szétömlőit 
a barnára festett falon. Bandi felig lezárta 
szemet s ekkor úgy tetszett neki, mintha a 
gyertya lángjából millió fénysugár rebbent 
volna szét s vörös, izzó tűz be borította a 
kopott fakó pamlagot, a rozoga székeket, a 
lény télén megrepedt asztalt, az ócska szek- 
icnyt és mindent, még a komor füstös faia­
kat js. A sugárkévék a szoba sarkában levő í 
lestőálványori nyugvó, keretre feszített mű- i 
veszi alkotásu képen törtek meg, amely egy , 
asszonyt ábrázolt, amint mereven néz maga 
ele, mialatt mögötte az alkony sötétje borul 
a hegyes tájra.

Bandi agyában felébredt a múlt. Különös 
kepek vonultak el előtte, mint a vászonra 
vetített bioszkopi képsorozat.

A sugarak izzó tüzében az asszony cso­
dás szépségű feje imbolygóit s reá szegezte 
nagy fekete szemet. Azt a szemet, amely j 
egykoron lángra gyújtotta szivet, amelyben i

az ő boldogsága, üdvössége rejlett. Azt a 
szemet, amely lázasabb keringésbe hozta j vérét, örjöngő testet emésztő érzelmeket tá- 

, masztott lelkében. Ez a tekintet, ez a fekete, 
j csillogó szálakból összebogozott sürü hajko­

rona, ez a fehér, rózsaszínbe játszó bárso­
nyos arc, a kicsiny, halványpiros, érzéki 
ajak volt egykoron holló lelkének éltetője s 
szenvedélyes, szerelmi láztól hévülő szivének 
minden dobbanása ezeké volt. Fiatal és szép 
volt meg akkor ő is, telve életerővel, mun­
kakedvvel és ambícióval. Szépek voltak 
mmdaketten es nagyon szerettek egymást . . 
Akkor büszke volt o reá, büszke önmagára. 
Azt hitte, hogy ez Így lesz örökké ... S 
most ott ül a kopott, lakó, pamlagon, egye­
dül . nélküle . . . A szinehagyott, szuette 
éjjeli szekrényen a vén óra ketyegése zavarta 
csak a kis szoba nyomasztó csendjét, amint 
unottan rótta a perceket . . , Minden ketye­
gése zavarta csak a kis szoba nyomasztó 
csendjét, amint unottan rótta a perceket 
Minden ketyeges az eleinek egy-egy elmúlt 
pillanatát jelezte, azokat a pillanatokat, a- 
melyekben világra szTó és említésre nem 
méltó események egyszerre mennek végbe. 
Eszébe jutott, hogy az ő eleiének is voltak 
ilyen pillatai A gondatlan gyermekkori 
évek, amikor tiszta ifjú lelkét meg nem fer­
tőzte meg a profán elet, amikor nem ismerte 
a rosszat, az emberi gonoszságot s amikor 
nem férhettek leikéhez a világ csábításai.

Azután jött az ifjú kor a maga szenvedései­
vel es örömeivel. Mennyivel másképpen volt

akkor minden . . Színes, édes, csillogó fé­
nyes jövő. Akkor meg dolgozott. A munka 
volt egyedüli élvezete s hatalmas, világra- 

I szóló alkotások tervei keringtek agyában.
I Amikor palettával és ecsettel kezében végig 

nézte egy egy befejezett művét, az elért cél 
kéjes érzése járta át egesz valóját. Boldog, 
nagyon boldog volt

Egyszerre elébe állt az a nő, aki ott 
mosolygott a gyertya izzó sugárözönében. 
A megtestesült üdvösség és kárhozat volt 
egy szemelybzn. Reá nézett és mosolygott. 
Es ez a tekintet, ez a mosoly a földi üd­
vösséget jelentette az ő számára. Megbódult 
és szó nélkül, áhítattal nézte az ő asszonyát, 
aki eljött, hogy uj lelket öntsön alkotásaiba,

I hogy az ő leikével egyesüljön . . Nagyon,
I nagyon szerettek egymást. Egészen egymásé 
I voltak. A térdén ringatta s amikor ő puha,
I fehér karjaival átölelte nyakát, elkábult 

csillogó fekete hajának természetes illatától. 
Mint pihegett és feszült a keble, mikor ör­
jöngő, sorvasztó csókba forrott ajkuk. S 
amikor egybeknpcsolódott tekintetük, úgy 
érezte, mintha forró láva ömlött volna el 
testen, mintha tűz támadt volna belsejében, 
amely lángba borította vérét. S ez Így tartott 
nap-nap után. Tehetetlen volt a csodás nővel 

i szemben és nem tudott többé parancsolni 
I önmagának. Bámulatos energiával dolgozott,
I hogy annál többet csupán csak ő vele lehes- 
I sen s az ő lelkűből gyiijthesse az uj erőt.

Egyszer az a gondolata tamadt, hogy 
1 Iclesti. Közölte vele elhatározását és ő mo-



I AP0LCZ A POK1 apoleza.

gyártó, vagy más olyan mesterember, 
akire elsősorban is a falusi embernek 
szüksége van ? Azért, mert a legtöbb 
falusi gazda úgy gondolkozik, hogy 
a szükséges dolgokat amugvis meg­
szerezhetem a legközelebbi szomszédos 
nagyvásár alkalmával. Azt persze nem 
is gyanítja, hogy ezeken a vásárokon 
leginkább selejtes nagyipari termek 
kerül forgalomba, amely ugyan szemre 
megvesztegető, de minőségre nézve 
határozottan selejtesebb mint bármily 
jól kidolgozott kisipari termék.

Egy szó, mint száz, nincs szüksé­
günk többé országos vásárra. A ke­
reskedelmi életnek fejlettsége lehetővé 
teszi azt. hogy mindenki otthon sze­
rezhesse be mindazt, amire szüksége 
van A gazda is sokkal jobban jár ha 
az istállójában várja az állataira alku­
dozó vevőt. Közegészségügyi, állat­
egészségügyi, sőt közerkölcsi szem­
pontból pedig határozottan be kellene 
tiltani a vásárokat s épen azért nagyon 
okosan teszik azok a gazdasági egye­
sületek, a többek között legutóbb a 
szatmármegyei, amelyek felemelik til­
takozó szavukat uj vásárjogok enge- 
délyezése ellen.

1 apoleza 1913. évi költségterve. Tapolcza 
nagyközség 1913 évi költségterve; elkészült, 
ez szerint a község bevételi tétele volna a 
jövő evben 32027 K 68 f a folyó évi 33925 
K 15 fillérrel szemben, ami Így az 1913 ik 
evre 189/ K 47 fillérrel kevesbednék, ez 
összeg a bevételi lap 18, 36-ik, 51 ik pont­
jainak kevesbedéseből áll elő. — A jel ett 
bevételi tételekkel szemben az összes kiadás 
volna a folyó evi 82384 K 15 fillérrel szem­
ben 84827 K 68 f, ami így 2442 K 53 I 
emelkedést mutat, ami a tervezet kiadási 
lapjának 25., 29., 37., 42 , 43 , 45., 50., 88., 
122 , 125, 128 , 142., 143., 144 es több
más kisebb tételeinek emelkedéséből áll elő 
legtöbb már jóváhagyást nyert határozatok 
alapján. Mégis tekintve a község haladását 
a kiadási tételek nem emelkedtek annyira, 
hogy a pótadi) százalékát is emelték volna, 
mert a jövőben is annyi lesz, mint a lölyo 
évben, ami viszont egyes kiadási tételek 
kisebbedésenek tulajdoni tható.

Utazás az uj menetrend körül.
Nyilvános kérdés a Nagyméltó$águ 

kereskedelemügyi m, kir. miniszter Úrhoz,

Most, hogy július elsejével a m. 
kir. államvasutak vonalain Baross Gá­
bor zónarendszere helyett a drágább 
k i 1 o m été rd i j szabás lépett életbe, reá 
kell mutatnunk a Máv. becsülete és 
az utazó közönség érdekében arra, 
hogy a balatoni vasút vonalán még- 
jogtalanul is nagyobb a menetdij, 
mint ez az alábbiakból kitűnik.

Lapunk egyik munkatársa fölfedez­
te, hogy az uj menetrendben Tapolca 
— Börgönd — Adony-Pusztaszabolcs — 
Budapesti vonal 222 km., mig a ré­
giben 208 km. volt. Tehát 14 km.-rel 
lett hosszabb az uj menetrend szerint 
a balatoni vasul pályája.

Talán máskor e csekély 14 km. fel 
sem tűnt volna, de most hogy a 
menetdijat kilométerek után fizetjük, s 
még hozzá drágábban utazunk, mint 
eddig, — talán nem érdektelen ennek 
a hirtelen távolság hosszabbodásnak, 
föld eltolódásnak, vagy mi másnak, a 
magyarázatát, az okát keresni.

Miután a Máv. helyi exponenseinél 
magyarázatot nem kaptunk, mi laiku­
sok próbáljuk megkeresni a külömbö- 
zet hollétét.

A régi és az uj menetrendet ösz- 
szehasonlitva ugv találjuk, hogy: Bu­
dapest keleti p. u.-tól Seregélyes egy­
formán 84 km. távolságra van; a kö­
vetkező állomás, Börgönd azonban a 
régi menetrendben a k. p. u.-tól 90, 
az újban pedig 104 km. Tehát a régi 
menetrend szerint Seregélyes Börgönd- 
től 0 km., mig az újban 20 km. tá­
volságra van. így itt van a 14 km. 
hosszabodás.

De feltchetnők a kérdést: tán hibás 
volt a régi kalauz ? Nem. Határo-

julius 28.

zottan nem. Mert tessék csak föl­
lapozni az uj menetrend 289. vonalát, 
a Székesfehérvár — Adony-Pusztasza­
bolcs—Paks vonalat és ott találják, 
hogy: Székesfehérvártól Börgönd 9 
km., Seregélyes pedig 15 km. távol­
ságra van. Tehát Börgönd Seregélyes­
től az uj menetrend 289. vonalán 
szintén 6 és nem 20 km. távolságra 
fekszik. Azt pedig, hogy a balatoni 
vasút kedvéért, Börgönd a menetrend 
szerint ide-oda csúszkáljon, nem tud­
juk elhinni.

Midőn a fentieket felhoztuk, nem 
azért tettük, hogy szaporítsuk a szót, 
hanem azért, hogy állításunk igazát 
bebizonyítsuk és ezáltal a Máv. téve­
dését megállapíthassuk.

Itt nemcsak az a —■ akár véletlen, 
akár tudatos, — tévedés forog fenn, 
hogy 14 km.-rel hosszabb lett a vo­
nal, hanem hogy a menetdij is már 
egy hónapja a 222 km.-nek megfele­
lően, — pl. a személyvonat III oszt. 
Budapestre 8 korona, holott 208 km. 
után K 7'30 járna, — volt számítva.

Sőt a teherszállítmányok díjtételének 
megállapítása is 222 km. után történt.

E tévedés nekünk elég költséges, s 
ezért nyilvánosan azt a kérést intéz­
zük a nagy méltóságú kereskedelem­
ügyi m. kir. Miniszter úrhoz, hogy a 
vizsgálatot sürgősen megindítani szí­
veskedjék, hogy mielőbb korrigálva 
legyen a Máv. — a közönség részé­
ről panamának bélyegzett — tévedése.

Czigány Károly emlék leleplezése A
Balatoni Szövetség által a révfülöpi parkban 
emelt Czigány Karoly emlék leleplezési ünne­
pelve ma — julius hó 28-án — délután lél 
5 órakor lesz. Az ünnepély sorrendje: I 
Himnusz. 2. Ünnepi beszéd; tartja: Novak 
Elek kővágóőrsi lelkész 3. Az emlőket a 
Balatoni Szövetség nevében átadja: Óvári 
Ferenc dr. orsz. képv., szövetségi ügyvezető 
alelnök. 4. Az emléket a révfülöpi partszépitő 
és Fürdőegyesület nevében átveszi: Gaszner 
Pál min. tan., egyesületi elnök. 5. Szózat.

solyogva beleegyezett. Már előre örült az 
óriási sikernek, melyet alkotása aratni fog. 
Megkezdte a kepei Ott ült előtte nap-nap 
után es ő lestette. Lassan alakot oltott a 
színek harmonikus 1 .-gyüléke. A sötét hát­
térből az ő csodás idomai bontakoztak ki 
a büszke termet, a teher puha karok, a 
parancsok, lebilincselő tekintet, a csillogó 
iekete haj korona mind előtűnt lassan es ő 
csodálkozva, áhítattal nézte a képet. Kronos : 
es Rhein leányát. Ilyen lehetett Juno. Nem 
merte hinni, hogy 6 alkotta meg a képet, 
hogy az ö keze lestette meg ezt a különös 
lebilincselő alakot, amelynek modellje, elő 
masa ott ült nem messze tőle es lejét kezére 
hajtva, az .. megdöbbenésén mosolygott.

\ alami ismeretlen erő arra késztette, hogy 
tovább nezze a képet, az ő alkotásai. Cso­
dálatos érzelmek járták at szivet es lelke 
melyén telgyuladt az isteni szikra, amely 
vakító lennyel világította meg sötét, ködös 
tantáziájá'. Akkor erezte először, életében, 
hog\ művész s hogy jogosan illeti meg az 
emberek tisztelete. S ennek az emberi Kép­
zeletet túlhaladó mámoros érzésnek előidé­
zésében az ő asszonyának volt a legnagyobb : 
részé. S amint csodálva nézte művet, két 
puha kar fonta körül nyakát s homlokán 
egy csóknak izzó lehelletet erezte. S ez a ! 
csők kiragadta ót a hétköznapi elet szürke 
árjából, fölébe emelte a többi embernek 
művésszé avatta.

„fogadd elismerésemet. A kép nagyszerű.
t gy-e szép vagyok? — mondta az asszony.

Nem válaszolt, csak a tejeve! bólintott rá.
Azután a pamlagra ültek és együtt egy­

mást átölelve, önfeledten nézt:k a képet. A 
kis műteremben csend volt; ünneplés ájtatos 
csend, aminő a templomba szokott lenni, 
amikor nincs bent a bűnös emoerok zsongó 
tömege. Csak szivük dobogását hallották s 
az asszony selyemruhájának halk suhogását, 
amint lázasan pihegő keblének hullámzása 
idézett elő. \ kis asztalon unottan ketyegett 
a vén óra es sietve rótta a perceket, amelyek 
életének legszebbjei voltak . . Álom volt 
minden, varázslatos, csodaszép álom . . .

Amint ott ültek önfeledt mámorba temet­
kezve, kinyílt a kis műterem ajtaja s egy 
ember állt meg a küszöbön, magas, erős, 
domború mellű, férfias arcú, tökéletes ember’ 
méltó az o asszonyához. Megdöbbenve, szép 
arcan a harag es megbotránkozás kifejezése 
\ el nezte őket, azután intett az asszonynak, 
hogy kövesse.

S az asszony az ő múzsája, az o mindene 
íeszketve fölállt es fehérre vált arccal kö­
vette a leiht, a kinek isten es ember előtt 
jogos tulajdona volt. Az ajtóban visszanézett 
szomorúan, elmerengve, mint aki a napnyug­
tát nézi es érzi, hogy utoljára látja. S 
mintha hallotta volna, amint h tik in súgta 
eizéki ajakit, „Isten veled örökre!“

Lgyideig mozdulatlanul állt a szoba kö­
zépén, a kép előtt, azután az ajtóhoz sza- 
’®dt> '"’kv kiragadja a férfi karjából es 
visszahozza. Az ajtónál megállt es arcát 
kezebe temetve zokogni kezdett Eszébe

jutott valami . . Azé volt, aki elvitte, neki 5 nem volt hozzá jussa, ű csak bitorolta.
Mintha egyszerre összeroppant volna min­

den. Homály borult a csodás kepre és sötét 
ijesztő árnyak suhantak végig a kis műter­
men. Erezte mint összeszorul szive a fájda­
lomtól s mind nehezedik lelkere a bánat, a 
keserűség és a kétségbeesés sötét felhője. 
Összekulcsolt kézzel állt a kép előtt és 
nézte . . Agya zavart volt, őrült gondolatok 
űzték egymást benne óriási gyorsasággal 
úgy, hogy beléfájdult a feje. Ijesztő, gonosz 

I szellemek kárörvendő vigyorgással valami 
! rémes táncot jártak körülötte s hallani vélte 
' gunykacajukat.

Azt hitte, hogy elveszti az eszet, többé 
\ nem látni azt a nőt, soha nem csókolni 

ajkát, haját, homlokát . . . Ott sírt a kis 
I pamlagon egyedül, nélküle . . Attól a nap- 
j tol kezdve nem birt többé dolgozni, nem 

volt képes alkotni, meghalt a művészet 
; számára. Azután elment messze, nagyon 

messze. A tivornyában, a borban keresett 
; vigasztalást s örökké kábult fejjel nézte a 

képet, az ő nagy alkotását, amelytől a vi­
lág minden kincséért sem tudott volna meg- 

: válni . . .

Az asztalon utolsót lobbant a gyertya és 
a feketére égetett vékony kanóc halk serce­
géssel dőlt a felolvasztott viaszkba. Az ab­
lakhoz ment, felhúzta a redőnyt és kinyi­
totta. Sápadt, kékes világosság ömlött el a

".'...A ir\
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H I B E K
Esik az eső. . .

Esik az eső. Az üdítő eső, melyet kérve-kér- 
tünk az Égtől. De szerencsére nem azért esett, 
mert kértük; hisz sokan voltak, kik „csak 
még holnap ne essek" óhajjal hajtották nyu­
govóra lejüket, — Így az ű kérésüket meg­
tagadták volna a felhők ? Nem. A felhők 
sokkal bölcsebbek, őnnállóbbak. Nem hall 
gatnak a föld emberére, mert ha hallgatnának, 
— állandóan zavarba volnának. Hisz ahány 
ember, annyi kívánság !

Szóval esett az eső. Sokan gyönyörködtek 
a szép kövér cseppek hullásában, ürömmel 
gondollak a krumpli-, a kukorica földekre, 
melyeknek életet jelent a vizmanna. Fejlődik 
tőle a kenyér, a krumpli, a kukorica, a szőlő, 
minden, amiből élünk. Jó termés — pénz.

A pénz nagyszó az idei rossz esztendőben. 
Azért már a csillogása is, amint a jövő 
ködéből ki! ontakozik, — örömmel, meleg­
séggel tölt el minden embert, a kereskedőt 
is, a tapolczait is, — amint boltja ajtajából 
boldogan nézi, mint esik az égből a pénz — 
az eső A jó nyári eső. Lessük. Aggódva 
várjuk, hátha nem lesz áldás rajta. Mily 
tiszta szívből lélegzőink fel, mikor szép csön­
desen, majd erősbödve, megunva a lassú, 
lomha, csöndes hullást -- egészséges nyári 
zápor zenéje szórakoztat bennünket. A néző­
térről, a boltajtókból kiváncsi fejek kandikál 
nak az egekbe. Tisztul-e már ? Nem Szép 
simára elborult.

Esik. Nyugodtan, zaratalanul Ez az igazi, 
jó eső. . .

A felhők oszladoznak, imitl-amott kikan 
dikál a kék égbolt . . . kiderül.

A házak ázott tetői és falai kezdenek toI- 
tosodni, száradni. Az utca, — amely elénk 
varázsolta néhány félórára a nedves őszt. 
tavaszt, — am ily gyorsan leit sáros, éppen 
oly sietve adta vissza a levegőnek a párát, 
mint ahogy kapta. Csak ilt-ott, ahol mélyebb 
gödröcske van, állapodik meg a viz, a sáros, 
a szennyes esővíz. . .

Szép pár éve volt, mikor még Guték előtt 
állandóan réceitató pocsolya disztelenitette 

1 ; polcza I' óutcáját. Hogy-hogy nem, vala­
mikor, talán tavaly, feltöltöttek a mélyedést. 
Es csodálatos, azóta nincs ott pocsolya Ez 
mind most jut eszembe, mikor a patika 
előtt látom e pocsolyának örökösét, utódját.

Érdekes kép. . . Mikor már az egész utca

bútorokon és fehéren világította meg Bandi 
fonnyadt, kiélt öreges arcát.

Randi mozdulatlanul állt az ablaknál. A 
nyüzsgő embereket, a száguldó villamosokat 
es lassan tovagördülő nehéz kocsikat nézte.

Egyszerre valami hintó gyors robogása 
vált ki a különös hangkáoszból. Gyorsan 
közeledett és megállt az átellenes villa előtt. 
Egy hires félvilági hölgy tönkretett férfiak 
pénzén emelt villája volt. Sohasem látta azt 
a nőt s most kíváncsian nézte a billióból 
kiszáló párt. Az asszony kacagva fogta a 
sovány magas férfit és megindultak.

Randi egész testében megreszketett. Az a 
kacagás a szivébe nyilait és a lámpa vilá­
gosságánál feli merte az ő múzsáját Mindent 
megértett . Elhagyta azt a szép férfit, a 
kinek joga volt hozzá s egy másik, talán 
egy harmadik ember karján volt. Kárhozat 
es pusztulás járt nyomában azóta . . .

Kábulton, reszketve ment el az ablaktól. 
Azt hitte, hogy szétpattan a feje. A szoba 
szögletéből, a festő állványról reá szegezte i 
nagy fekete szemét az asszony, de csak 
néhány pillanatra; az utcán kialudt a lámpa I 
fénye és a kép homályba borult. Bandi va- j 
lami borzasztót érzett a szivében. A szoba : 
szögletébe rohant és öklével óriási csapást 
mért a képre. Szétpattant a vászon, rette 
törött a keret es feldőlt az állvány Azután ; 
csend lelt, nyomasztó, siti csend . . . Csak : 
a vén óra ketyegése hallatszott, amint tinót ' 
tan rótta a perceket.

T A POL C Z AI 1. A P 0 K
fö'száradt, megjelenik a hírmondó előtt a 
szegénység uniformisába öltözött Kovács 
Gyuri, kezében egy vesszőkosár letört fülével 
es elkezd vele árkot birizgálnia csatorna 
nyilasa fele. De megunja a dolgot, pocsolya 
nem engedelmeskedik a nem hivatalos személy­
nek. Csak az erőszaknak enged. Ezért jó 
lett volna Kovács Gyurira a közszolgák 
kalikó-zubbonyát, meg a pirossapkát, rajta a 
folirassal „Tapolcza nagyközség l’ számú 
közszolgája“, adni és kezebe ásót vagy más 
ordóngős szerszámot és aztán neki ereszteni 

í “z Ecsedi lápnak. De nem Így történt. Hanem 
! Kovács Gyuri után jött a csonka Sanyi egy 
I seprűvel és a púpos Nagy Pista a városi 
I <ozm unkái átok at vezető dirigens pácával.
! tanácskozának. Eredményül a Sanyi át-

ment a pocsolya tulsöfelér.-. hogy felügyelője 
jobban ellenőrizhesse, s nekilátott a pocsolya 
T ^‘seprésének. A művelet félig-meddig sike­
rült. A vizet kisöpörték.

Szerdán ismét esett az ■ ő, ;\ tócsa na­
gyobb lett, mind volt. De LEI ís ez a Főut­
cára — receitatónak - Megesett, egy kis 
hu pasztorkodta libáit az utcán. Fölcsillant 
a szeme, mikor meglátta ezt az alkalmas 
feresztőt. Illedelmesen megun, te előbb, hogy 
nem-e ártalmas a viz, — lábvizet vett, — 
azután belehajtotta szépséges állatkáit, 
mondva : ruc, ruc igyatok S a récék neki 
iatanak. Kéjjel nyújtogatta* nyakukat és 
hosszút mártva, hálátadóan magasra tartva 
tejüket, szaporán gurgulaztak a pocsolya
vizet. . .

Talán még most is olt szórakoznak Tapolcza 
köztisztaságának ezen legújabb munkásai, 
ha ugyan meg ki nem ivogatták, szürcsöl- 
ték a nemes tó vizét.

Képkiallitás Keszthelyen. I.enárd Imre, 
a budapesti es párisi tárlatokról előnyösen 
ismert festőművész július 25 én nyitott t meg 
6(1 képből álló kiállítását a keszthelyi elemi 
iskola egyik földszinti helyiségében.

I anitók kedvezménye Balatonalmádin.
A balatonalmádi fürdőrészvény társaság köz­
gyűlésén kimondta, hogy ez évtől kezdve 
kedvezményekben részesíti az üdülő tanító­
ságot. A tanítók felmentetnek a gyógy- és 
zenedij fizetése alól s a lakásért hetenkint 
csak 10 koronát fizetnek.

Polgári leányiskola Bala to nfü reden Ba-
latonfüreden mozgalom indult meg magán 
vagy községi polg. leányiskola felállításában, 
amelyet természetesen később államosítani 
kérne a község.

Passiójáték Keszthelyen Kömley Károly 
igazgatósága aialt álló „Első magyar passió- 
játék társaság" képviseletében Bihari Ákos 

I országosan ismert színművész betanítása 
í mellett. A „Jézus élete es szenvedése“ ma- 
I gyár színmű előadására nagyban készülnek,
I amelyben keszthelyiek is szerepelnek. A 

Keszthelyen tervezett négy előadás augusz­
tus hónapban lesz.

Az állami tisztviselők családi pótléká­
nak kiűzetését, a törvény értelmében meg­
kívánt okmányok bemutatásával a tapolezai 
m. kir. adóhivatal megkezdette. Bizony jól 
esik a drágaságot legjobban érző tisztviselői 
karnak a családi pótlék.

Vágóhíd Úgy a közönség, mint a mészá­
rosok érdeke, hogy a jelenleg tűrhetetlen 
vágóhíd újból építtessék. Egészségügyi kö­
vetelmények kívánják első sorban, hogy ezt 
az ügyet minél előbb megoldjuk. Hisz úgy 
tudjuk, hogy a község már ez érdemben 
hozott régebben egy határozatot, azonban 
kivitelre nem került mindezideig sor, pedig 
aki látta a jelenlegi vágóhidat, az tudja csak, 
hogy ez ügy minél előbbi orvoslása meny­
nyire fontos. A községre a vágóhíd meg­
építésével teher alig hárul, mert hisz az 
építés költségei a vágatási dijakból fedez­
tetnének.

Villanyfényben a Savanyuviz. Balaton-
Itired - Savanyttviz fürdőhelyen elkészült a 
villanytelep es összes leiszerelési munkálatok, 
ugyannyirn, hogy mái f. hó 23 an tizembe 
is helyezték. A fürdőhely es a parti sétány 
gyönyörű kupét nyújtott a szép világításban,

Julius 28.
amelylyel a közönség rég óhajtott kívánsága 
teljesedett. A villamosságot a fürdőhely saját 
telepe szolgáltatja. Az átalakítás tehát meg­
kezdődött, s remélhető, hogy a tervbe vett 
építkezések és újítások, a természettől is 
szépséggel gazdagon megáldott fürdőhely 
méltó helyet nyer a világfürdők között is,

Sorozások járásunkban. Az általános so­
rozások Zalamegyében augusztus 12-én kez­
dődnek es pedig tekintette! az idő rövidsé­
gére es a megye nagy területére, ez úttal 
két bizottság fog sorozni. A tapolezai járás 
a htaskoteleseinek sorozása szeptember hó 
-h tol október 4-ig fog tartam. A szomszéd 
balatonfüredi járásban pétiig augusztus 12-én 
kezdődik u sorozás. A sorozás már az uj 
törvény szerint lesz.

I j cigaretták. Ez ev végén három uj tö- 
tok cigarettafajt hoz be a dohányjövedék. 
Szakértők állítása szerint felvehetik a ver­
senyt az importált cigarettákkal. A három 
táj egyike parafavégü, a másika aranyvégii 
mig a harmadik szopókás. Az uj cigaretta- 
lajok gyártása javában folyik már.

Kecskeméty Győző rejtélye. Még máig 
is kutatnak a milliót sikkasztott Kecskeméti' 
Győző után, aki mint ismeretes nyomtalanul 
elhint. A múlt héten a fővárosi rendőrséghez 
a somogymegyei Csurgóról egy névtelen fel­
jelentés érkezett, amely elmondja, hogy 
Kecskeméty Győző menekülése közben a 
Csín go melletti Alsók községben is megfor­
dult és ott egy Csordás Mihály nevű fuvaros 
gazdánál lakott es rejtőzködött. Nemsokára 
Csordás diiledező viskója kigyuladt és le­
égett, majd rövidesen az előbb még földhöz 
ragadt ember I t ezer koronáért szép uj há­
zat, negyven hold földet vásárolt es azóta 
a környékbeli takarékpénztárakba nagyobb 
betétjei vannak. A nyomozás tehát megindult. 
A csurgói csendörsog nagy apparátussal s 
a leglázasabban kutat Kecskeméty holtteste 
után, mert n áról-órára erősebb lesz a gyanú, 
hogy akit Csordás rejtegetett, az tényleg 
Kecskeméty volt s ezt Csordás megölte és 
holttestét a házban elásta. A csurgói csend 
őrség elkérte az annak idején nyomtalanul 
eltűnt sikkasztó fényképét a budapesti rendőr- 
kapitányságtól, s abban több alsoki polgár 
igen nagy hasonlatosságot talált azzal az 
emberrel, akit akkoriban Csordás házában 
latiak. A csendőrök Csordás leégett házának 
épen maradt falaiban is kutatnak Kecskeméty 
hullája után. Mint legújabban halljuk, az 
egesz nem más mint kánikulai hírlapi 
kacsa.

A budapesti Állatkert rendkívüli látoga­
tottsága arra bírta az igazgatóságot, hogy 
újabb érdekes látnivalókról gondoskodjék, 
l.cndl Adolf dr. előterjesztésére az állatkerti 
bizottság elhatározta egy szelíd és lovaglásra 
betanított indiai elefántnak a beszerzését, 
amelynek hátán egyszerre 6—8 ember fog­
lalhat helyet. Ez az elefánt naponta több­
ször körsétán körülviszi a vendégeit az egész 
áJatkertben és bizonyára általános érdeklő­
dést kelt a néző közönségben. Az állatkerti 
mozi színházban ezentúl nemcsak mozgó­
fényképeket fognak bemiVatni, hanem szak­
emberek és kitönő előadók népszerűén tu­
dom II yos" bemutatásokat is, a legérdekesebb 
állatokról, állatgyiijtésekről, vadászatokról és 
felfedező utazásokról az ismeretlen országok 
ban. Percnyi Adolf tanár már meg is kezdte 
ezeket a rendkívüli vonzó előadásokat, Kendi 
dr. pedig legközelebb fogja az előadási 
ciklust megkezdeni.

Nemzetközi uszóverseny Siófokon. A 
Magyar Testgyakorlók Köre 1 í)12 július 
28 án — ma délután 3 órakor rendezi 
Siófokon a Sió vizében 100 méteres nyílt 
Pályán nemzetközi uszóversenyét. Az úszó- 
verseny programmja tizenöt pontból áll.

Elmarad a balatoni körrepülés. A múlt
számunkban jelzett balatoni körrepülés a 
közbe jött akadályok miatt elmarad.

A balatoni fürdők látogatottsága A
Magyar tenger cimii idénylap szerint július 
ho 21 ig Balatonalmádiba 250, Balatonfüre- 
den 324, Balatonkenesén 4í), Siófokon 1036, 
Szál szón I of) nyaraló család van, sajnosán 
jóval kevesebb mint a múlt évben.

*
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Tapolcza, 1912.
Tartalmazhat e az áruminta Írásbeli köz- 

leményt? Kereskedőink egy része az áru­
minta küldeményben rendszerint es hibásan 
üzleti levelet helyez el, nem ismerve a posta 
üzleti szabályzatai, amely szerint az Írásbeli 
közleménnyel ellátott árumintaküldemény jö­
vedéki kihágást képez * A jövedéki kihágás 
miatt kifogásolt árumin tu küldemény a to 
vábbitásban fennakadást szenved és eltekintve 
a leiadóra kirótt 2 korona bírságtól és a 
level dijától, már magának az árumintának 
visszaküldése is a lel érdekére hátrányos 
lehet es az ügylet esetleges megkötését is 
veszélyezteti. Levél vagy Írásbeli közlemény" 
tehát nem küldhető árumintában, mert ezzel 
az állam jövedéki bevétele csorbulna. Az 
áruminta természete és hivatása mégis meg­
kívánja, hogy benne bizonyos feljegyzések 
engedtessenek meg. A posta üzleti szabály­
zata, tekintett el az áruminta fontos szere­
pére, megengedi, hogy az áruminta kézzel 
Írva tartalmazhatja a feladó nevet és társa­
dalmi állást, a címzett nevel es lakását, a 
gyár vagy kereskedő jegyet, folyó számokat, 
továbbá megjegyzéseket, melyek az árakra, 
súlyra, mértékre, kiterjedésre, készletre, az 
áru származására és természetének megha­
tározására vonatkoznak. A posta tehát meg 
engedi mindazokat a megjegyzéseket, melyek 
úgy az állam, mint a kereskedők érdekeit 
kielégítik.

Cirkusz I apolezán. Stutzbart jó nevű 
cirkusza már négy nap óta van Tapolczán. 
A nem közönséges cirkuszi mutatványok él­
vezetes szórakozást nyújtanak, amit a ki) 
zonség látogatásával méltányol is. A cirkusz 
meg ma tart két előadást.

Újabb állatok a budapesti Allatkertben. 
Az állatkert igazgatósága most hozatott is­
mét több állatot Káliumból, Szudán fővá­
rosból. Ezek között különösen említésre 
méltó öt fiatal struc és egy pár szekretarius 
nak nevezett nagy ragadozó madár. Azért 
nevezik igy, mert rendkívüli komolynak lát 
szik ez a különös saslajta m dar, melynek 
hosszú lába és hosszú nyaka van ; hu békát 
vagy gyíkot vetnek neki eledelül az udva­
rába, akkor hirtelenül megélénkül és mohon 
I alj a ezeket. Igen szépek az apró gazollak 
is, melyeket a zsiráfok udvarában eresztettek, 
ahol most a törpék az óriásokkal együtt 
elitek.

Mérték hitelesítési határidő meghosszab­
bítása. A kereskelemügyi miniszter I. évi 
25.193—1912. szám alatt rendeletet tett 
közzé, hogy az 1871. évi XV111. törvénycikk 
alapján meghatározott kellékek szerint ké 
szült es uj hitelesítés kötelezettsége alá eső 
mértékek és mérőeszközök további akadály­
talan használatára vonatkozó 8209—1911. 
számú kereskedelemügyi miniszteri rendelet 
hatályát folyó évi december hó 31-ig meg­
hosszabbította. Ennek értelmében tehát az 
uj mértéktörvény előírásának meg nem felelő 
régi mértékek használatának — az ügy je­
lenleg: állása mellett — végső határideje f. 
hó vége.

TÁPOLCZAI LAPOK
Szalkay Balatonfüreden A múlt szom­

baton kezdte meg Szalkay társulata szerep­
lését Savanyít viz fürdőhelyen. Megnyitó elő­
adásra a „ Leány vásár" került.

Hibás veret a kétkoronásokon. Az uj 
kétkoronások között több hibás verésül akad. 
Ezeknek az a bajuk, hogy a peremjükön 
alkalmazott föl Írás : „Bizalmam az ősi erény­
ben“, hatalmas sajtóhiba segítségével „Bi­
zalma ősi erényben“ ne alakult át. Hogy 
ebből a hibás verésül ezüstpénzből mennyi 
készült, azt ma még nem lehet megállapítani, 
mert a pénzverő intézet hihetőleg nem vette 
észre a hibát, aminthogy a kétkoronásokat 
forgalomba hozó bankok sem jöttek rá. Ar­
ról, hogy ezek a rossz föliratu pénzdarabok 
hamisak volnának, aligha lehet szó, mert 
hiszen ez a pénz olyan friss keletű, hogy 
hamisításukra még a legfürgébb és legvesze­
delmesebb pénzhamisító sem vállalkozhatott. 
— Miután azonban később a „Bizalma ősi 
erényben" föl írás esetleg kételyekre adhat 
alkalmat, igen üdvös lesz ezeket a forga­
lomból kivonni. Ez persze nem fog valami 
könnyen menni és pedig már azért is, mert 
kevés olyan ember akad, aki a peremeken 
alkalmazott és nehezen olvasható föl írást 
böngészgeti.

Múlt heti időjárásunk vidékünkre való­
ságos áldás volt, mert már innen-onnan négy 
hete, hogy nagyobb eső nem volt, a száraz­
ság pedig már elpusztulással fenyegette a 
tengerit, burgonyát, de a szőlőkre is jóté­
kony hatással volt a folyó hó 24 én este 
volt kiadós eső, minden felfrissült s igy ha 
az időjárásban rendellenesség nem lesz, úgy 
vidékünkön a kapás növényeken kívül a 
szőlők is szép term ésered meny nyel biztatnak.

A Tapolczai Katii Legényegylet augusz­
tus lm 4 én, özv. Kovács György ne kert 
helyiségében, tréfás jelenetekkel, világpostá­
val és műkedvelő előadással egybekötött 
táncmulatságot tart.

Faültetés az egész varosban Egyik köz­
ségi képviselő indítván, t adott be Tapolcza 
nagyközség képviselőtestületéhez, hogy a még 
beültetlcn utcák és terek belásitására az ál­
lamtól ingyen lakat kérelmezzen, amelyet 
csupán azon kötelezettséggel adna ki a ház­
tulajdonosoknak, hogy azokat elültetik es 
ápolják. Fölösleges a fáknak szépészeti, 
egészségügyi, tűzrendészed és egyéb szem­
pontokból való szükségességét ismertetni, 
hasznos voltukat mindenki beláthatja, s azt 
hisszük nem lesz oly háztulajdonos, aki 
készséggel ne fogadná a község ezen üdvös 
ajánlatát.

ÁRVÁI FERENCZ

TAPOLCZÁN (lakik Kocsi Jószef-féle házban.)
Elvállal méltányos árak mellett

cserepező munkát.

julius 28.

.: A njBSter-dalrio^ :.
Cipőn] szép és tökéletes,
Berjqe járiji élvezetes,
Mert l]a cipőt szetjzel^, Varróig 
f^ajt’ Vep

tv

f^aucsul^ sarok
3297 dkv 1912. sz.

Árverési hirdetményi kivonat.
A tapolczai kir. járásbíróság, mint telek­

könyvi hatóság közhírré teszi miszerint 
Thury László keszthelyi lakos végrehajtatn­
unk Szántó Józsefné sz. Kis Ilonka győri 
lakos végrehajtást szenvedő elleni 1500 kor. 
és 2000 kor. es jár. iránti végrehajtási ügyé­
ben az árverés a tapolczai kir. járásbíróság 
mint tkvi hatóság területén levő a kisapáti 
205. sztjkvben Szánthó Józsefné sz. Kis 
Ilonka nevén álló 2050 kor. szőlőfel újítási 
kölcsönnel egyetemlegesen terhelt következő 
ingatlanokra: I. f 612. hrsz. kisapáti hegyi 
pincés szőlőre 468 koronában, 2. j- 605/b. 
hrsz. kisapáti hegyi pincés szőlőre 274. ko­
rona, 3. -[* 611. hrsz. kisapáti hegyi pincés 
szőlőre 480 koronában ezennel megállapított 
kikiáltási árban elrendeltetik és erre határidőül

1912 évi augusztus hó 13. napjának 
délelőtt 10 órája

Kisapáti községházához kitüzetik.
Az ingatlanok a kikiáltási ár 2/3-ánál, 

alacsonyabb áron alul el nem adatnak.
Az árverezni szándékozók tartoznak az 

ingatlan becsárának 20%,-át készpénzben 
vagy óvadék képes értékpapírban a kiküldött 
kezéhez letenni, esetleg a bíróságnál való 
előleges letételét hitelt érdemlőleg igazolni. 
Az árverési feltételek alulirt tjkvi hatóságnál 
és Kisapáti községházánál beteld ithetők.

Tapolcza, 1912. május 13.

l’app, sk. kir albiró.
A kiadvány hiteléül : 

dán, kir. telek könyv vezető.

Rlapos
vizsgálatok

igazolták, hogy azon mosónőknek, akik 
állandóan es észszerűén csakis SCI II Cl IT 
„SZARVAS,, MOSÓSZAITANT hasz­
nálnak, szép fehér, sima es puha kezük 
van, mert a SCHICHT-SZAPPAN rend 
kívül enyhe, teljesen tiszta es meg 
langyos vízben is jobban lehel vele 
mosni, mint más szappannal mc'eg 
vízben. Más szappannál sok t kell dör­
zsölni, mig a SCI IK I TI-„SZARVAS“ 
MOSÓSZAPPANNAL teljesen elegendő, 
ha azzal egyszer átsimitjuk a ruhát
Az „ASSZONN DICSÉRET“ mosóki­
vonatot minden nő dicséri, mert a ruha 
beáztatásához ez a legideálisabb szappan 

por.

R női 
szépségnek

semmi sem árt jobban, mint a 
nap hosszat való kínlódás a pára­
lelt levegőjű mosókonyhában, to­
vábbá a fáradságos munka, a mely 
a mosással jár, ha a régi mód­
szer szerint közönséges szappan­
nal mosunk. Azok, a kiknek a 
SCHICHT „SZARVAS,, MOSÓ 
SZAPPAN segit a mosásban, élet­
vidámak, egészségesek és élénkek 
maradnak. Mert minden fáradsá 
got meg lehet takarítani, a 
munkát a legcsekélyebbre }lehot 

redukálni ezzel a szappannal. 
Az „ASSZONYUK "SERET" mo­
sókivonatot minden nő dicséri, 
mert a ruha beáztatáshoz ez a 

legideálisabb szappan por.

É§§
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Tapolcza, 191Í
Klsőraiijiu

hazai életbiztosító társaság
magas jutalékra, esetleg havi átalánynyal 

IAPOLCZA és KÖRNYÉKÉRE

főügynököt
keres. — Ajánlatok

FELEKI IGNÁC Szombathely
<MlllK01ldók.

@ Zalevnriegyei g

Kékkúti A N N Á-forrás
gyógy, üdito és bor-ásVát]tjViz, 

JVJegreqűBiyefcö: í^oljos l^árolyqá!, I^kut. 
Igazgatóság és kezelöség Győrött, 

fülajdotjos: TOLfj^í L/yOS, 
Baktériurqrrieqtes, széqsaV-dus,

üdito ital

Rézkénpor
dr. Aschenbrand-féle kapható

APOLCZA1 L A P 0K julius 28.

Eladó

ÜZLET-
BERENDEZÉS,
VAS, FŰSZER'-RÖVID-

I BÖLSCHE: j

SZERELEM AZ ÉLÓK 
E VILÁGÁBAN. =

íi kötetben.

Ára 3‘80 kon. — Kapható:

lőwy B. köny vkenes- 
kedéaében,

1 A 1*< (I.C’ZAN.

ÁRUK fogy. sző <‘Ékezetnél.

Bővebbet

a felszámoló öizottságnái
Köveskálon.

Kiadó egy 2 szobás és egy 3 szobás

lakás
verandával okt. l-töl fogva.

Höv(»l)bet $i líii»<lóliivHtttlbun.

fű szevkereske dő ítél

Tapolczán.

Óvakodjunk az utánzatoktól!

Eladó
szőlők, ház és retek.
IV("tv«.‘8liálon a községhez kö- j 
zcl egy 10 m. holdas jókarban levő 
ojtvAny-szőlő 2 boltpincével 800 hit. 
borra, hordókkal, pinceberendezések­
kel, terméssel vagy anélkül. — Egy I 
212 holdas szőlő, boltpince, présház 
szoba kitűnő kuttal, mindegyik a leg­
szebb helyen jó úttal. - Egy cserép- 
tetős ház a községben, I szoba, konyha, 
előszoba és nagy kamra, istálló pajta, 
ólak stb. és házikert, úgy üzletnek 
mint gazdálkodásra alkalmas. Egy 
kitűnő szénát termő 3800 □-öles rét, 
továbbá 3 drb. kisebb rét, kertek db. 
üzletátvétel miatt eladók. — Bővebbet 

a tulajdonosnál:

SCHMIDT GYULA,

a j 344.Ad szám.
1912.

HIRDETÉS!
R veszprémi püspökség mostorapáti-i főerdészi hivatal
kerületéhez tartozó, alábbi elősorolt rakhelyeken, a szabad rendel kezes 
alatt álló raktár készlet en-gros ezennel eladásra kerül, még pedig :

I

La) A monostorapáti-! ÜZ. o. alsórakból cca “'"“Vét!
„ b) „ „ „ felső „ cca ' 'se' hasál’

II ccaAlsódeáki raktárban

III. Felsőnyirádi „

IV. Csicsói „ cca
v. csótán 2. ni. Imii tülgFíluccz gömbölyű cca

[3300 
14060

CCa 1269

f 1900 
( 580 
! 219

egyeh tiizita 
cser liasáh 
egyéb tűzifa

vegyes la

cser. blikk has.
egyéb tűzifa
karfának való

K. 1 7750'— értékb.

— „ 6975'— „

„ 41 150 —

= „ 6283 — „

„ 18140 —
- „ 1423-50 „

összesen : K. 91721-50

1

Az eladás gyors lebonyolítása céljából felhivatnak az érdekelt 
reflectánsok mielőbbi intézkedésre.

Az eladásra vonatkozó egyéb felvilágosításokkal készséggel szolgál : 
Monostorapáti, 1912. évi julius hó 22-én

a veszprémi püspökség monostorapáti-i főerdészi hivatala.

Veisúti menetrend.
Vonatok érkezése és indulása Tapokza állomáson,

Érvényes 1912. május hó 1-től.

1. Érkező vonatok: II. Induló vonatok
A balatoni vasúton : A balatoni vasúton:

Budapest Veszprém felöl : Budapest Veszprém felé

Reggel 7 óra 57 perckor (junius 1-től.) Heggel 3 óra 53 perckor (gyors
délben 12 óra 45 „ délelőtt 9 „ 23
délután 1 03 (gyorsvonat) délután 1 „ 04„ 5 06 „ 5 „ 30 „ (junius 1 -
este 8 » 28 „ (gyors sz. vonat) este 9 órakor

Keszthely felöl : Keszthely felé :

Heggel 3 óra 43 perckor Heggel 4 óra 21 perckor
délelőtt 8 45 délelőtt 9 ,i 40 „
délben 12 57 „ délután I „ 20
délután 4 58 „ „ 5 32

este 10 „ 29 este 9 ’’ 44

Ukk felöl: Ukk felé :

Reggel 9 óra 18 perckor Reggel 4 óra 25 perckor
delben 12 56 „ délelőtt 9 „ 28 „
délután 4 59 „ délután 1 „ 30
este ' 54 „ „ 5 ,, 16 „
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I Budapestvidéki Autóbusz Részvénytársaság Keszthelyen.
Igazgató: PF^ISCH SfljVlU ékszerész.

Van szerencsénk Tapolcza és vidéké n. é. közönségét értesíteni, hogy KESZTHELYEN Dyon Bouton rendszerű automobilokkal

AUTOMOBIL KÖZLEKEDÉSI VÁLLALATOT LÉTESÍTETTÜNK.
-- , t“a*llll|l|r°1 a m bárine|y őszére Dérellietőlt,
vasutallomassal való közlekedés gyors lebonyolítására és hisszük, hogy sikerülni fog a n. é közönség megelégedését

elnyerni. A menetdijakat következőleg állapítottuk meg:
1. Keszthely—Hévíz egyszeri menetdij személyenkint . . . . 1 K 2ü fillér
2. Keszthely—Balatonfürdő menetdij személyenkint . . . _ 40
3. Keszthely—vasútállomás menetdij személyenkint . . . _ " @q ”

Keszthely—Hévíz közti ^forgalomra 20 menetre nem személyhez kötött bérletjegyet adunk ki 20 K.-ért.
A lapolczarol 2 ó. 17 perckor érkező vonattól Hévízig személyenként a menetdij 1 kor. 60 fillér.

Az autók telefon utján is megrendelhetők: Telefon szám 45.
Az autók állomáshelyei:

I. Amazon-szálloda. II. Hungária-szálloda
Vidékről levelezést és megbízást FRISCH SAMU ur címére kérünk. Távirati cim : Frisch Keszthely

Vegtjenjeg!
Egy példány

4 fillér. 

Mindenütt kapható
Főszerkesztő : Braun Sándor. 

Felelős szerkesztő : Hacsak Géza.

ffirdessBí]!
155.000

példány

naponkint I

A NAP
a magyar újságírás szenzációja, a magyar közön­
ség legkedvesebb lapja, a 48-as eszmény és a 
magyar nemzeti törekvések egyetlen hű és kér­
lelhetetlen szószólója.

Kormányüldözés, jog fosztó terrorizmus 
nem akadályozhatja meg kérlelhetetlen harcában 
a magyar nemzet szent jogaiért. Minden jó 
magyar ember olvassa „A N A P“-ot.

1 szám

4
fii lét*.

l«i K. 
N K. Negyed évvé 4 H 

eÍA".v hóra 1-4» Mi

íZBEi
hentes üzlete és füstölője

TAPOLCZA, főtér

fl NAP
apróhirdetési 
levelezőlapja 
10 szóig 50 fill 
20 „ 90 „
40 „1 K. 70,.

Állandó nagy raktár :

Füstölt sonka, füstölt hús, 
: füstölt szalonna és szalámiból.

1 fiss sertéshús, I. rendű 
sertés-zsirháj és zsirszalonna.

Főtt sonka, nyelv és hides:,y O
felvágottak. 

Naponta saját készítésű friss 
í virsli, kalbász, párisi és sza-

szollárGáspár
épület- és műlakatos Tapolcza, Arany János-utcza, a zárda-kert

átellenéhen.

Részit minden e téren előforduló épületvasalast, modern 
takaréktüzhelyeket, lépcső-, síp-, enkélyréesokat- és 
vaskapukat.

Elfogad szivattyús kutak fellálitását és javítását, bor- 
fejtő, szénkénegezo és permetező gépek javítását a lehető 
legjutányosabb árak mellett.

Állandóan nagy raktáron tartok takaréktüzhelyeket és 
permetező géprószeket. Kitagad mindenféle mérleg javítást

Osram égok a legolcsóbb áron!
-7^tEI

Legolcsóbb íjapi áraiul

AUK VILMOS
vaske,-oskedése

tapolcza.
állatidban nagyválasztékn raktárát, N e c h w i I e 

" '■ szabadalmazott -AUSZTRIA " j. e r un-t e z ő 
h készítőjének főraktára, továbbá önmü- 

K á k o c z y, 1 é g n y o ni á s u, M a v fart li 
I I I* r V e r m o r e n ,■ rmtlti ő k, melyeket 

gyár. áron bocsátók rendelkezésre, 
ken. g e z - > k, (hgyszerüség.) Horszivatv- 

bortölnl.ik, -Heinrich rendszer) !•’ kék 
' "r ’'arrőgépek golyős csapágy.’ 

_____K y a 1 Invábbá a legnagyobb választék

— szőlőprésekből, ~
LUttichi és Pieper vadászfegyverekből; mindennemű

■= gazdasági és sző- 
lőszeti gépekből. --1

Nehéz I. nendü »AUSZTRIA«
permetezőkhöz mindennemű gépréaz kaphBtó. 
Állandó nagy raktár használt vasúti 
sínekből és vasgerendákból. 0oo

Ugyanitt eyy jó l|ázból való fiú

S 1 a 11 ° 11 C 1) ei k

Nyomtatott LŐwy 11 gyorssajtóján Tapolczán.


